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ВВЕДЕНИЕ
       Одной из проблем, волнующих преподавателей иностранных языков, является воспитание интереса учащихся на среднем этапе. Дети пятых и шестых классов лучше усваивают новый материал, если он им интересен. Большую роль в поддержании мотивов к изучению иностранного языка играет введение на уроках элементов страноведения. С помощью лингвострановедческого подхода идет усвоение языка в тесной связи с иноязычной культурой, в которую входят различные сведения об истории, литературе, архитектуре, быте, нравах, образе жизни и традициях страны изучаемого языка. Тексты страноведческого характера занимают сегодня прочное место в обучении иностранным языкам и вызывают у учащихся потребность самостоятельно в дальнейшем ознакомиться со страноведческими материалами. Именно лингвострановедческий подход должен служить опорой для поддержания мотивации, так как с его помощью идет и обучение иностранному языку, усвоение сведений о стране изучаемого языка. 
      Данная работа посвящена теме «Игры с использованием страноведческого материала на среднем этапе». 

     Актуальность исследования определяется необходимостью приобретения лингвострановедческих знаний в процессе изучения иностранного языка на уроках.

Из актуальности вытекает цель моего исследования: раскрыть содержание и специфику игр с использованием страноведческого материала, а также изучить роль влияния страноведческого материала на коммуникативно-познавательную мотивацию учащихся. 
Объектом исследования является игровое обучение на среднем этапе.
Предметом исследования является лингвострановедческий аспект в обучении иностранным языкам. 
В соответствии с проблемой, целью и предметом поставлены следующие задачи: 
· рассмотреть игровое обучение и его использование в методике обучения английскому языку.

· показать специфику и значение лингвострановедческого материала при изучении английского языка.
· создать положительную мотивацию, способствующую самостоятельному поиску дополнительной страноведческой и культуроведческой информации.
· теоретически осмыслить и апробировать на практике имеющиеся подходы к обучению иностранному языку в средней школе и, в частности, к обучению на среднем этапе.
· разработать сценарий игры- викторины как доступную систему восприятия дополнительной информации по теме «Путешествие по Великобритании»
· Гипотеза исследования: если мы будем вводить на уроках иностранного языка элементы лингвострановедения, то мотивация изучения его увеличится и станет прочнее. 

· Теоретико-методологической базой исследования являются ведущие психолого-педагогические теории обучения (Н. П. Аникеева, Л.С. Выготский, Н. Д. Гальскова, А.А. Леонтьев, Н. Н. Страздас); психологическая концепция деятельностного подхода (Л.С. Выготский, Р. С. Немов, А.А. Леонтьев, Г. Н. Назаренкова и др.); вопросы роли мотивации в процессе познавательной деятельности школьников (Д. Б. Эльконин, К. Д. Шафранская, Т. Н. Мурзина и др.); методики преподавания иностранных языков (Н.И. Гез, В. П. Исаенко, Р. П. Мильруд, Е. И. Пассов, В. С. Коростелев, Е. А. Маслыко).

· Теоретическая значимость данной работы обусловлена обоснованием эффективности использования лингвострановедческого материала при обучении английскому языку у учащихся на среднем этапе.

· Практическая значимость данной работы состоит в возможности использования на практике приведенных форм и моделей работы.

· Объем и структура работы: работа состоит из введения, 2-х глав (теоретической и практической), заключения, библиографического списка.
РОЛЬ ИГР ПРИ ОБУЧЕНИИ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ
Об обучающих возможностях игр известно давно. Многие выдающиеся педагоги справедливо обращали внимание на эффективность использования игр в процессе обучения. И это понятно. В игре проявляются особенно полно и порой неожиданно способности человека, ребенка в особенности.

Исследование данной проблемы потребовало, в первую очередь, уточнения понятия «игра». Предпринятый анализ литературы приводит к выводу о том, что среди ученых, занимающихся вопросами игры, как правило, нет единого мнения относительно определения этого термина. 

Игру в самом общем смысле толкуют как модель реальной действительности (В.Н. Всеволодский-Гернгросс; В.М. Ефимов, Г.Л. Пельман; Ж.С. Хайдаров; Д.Б. Эльконин и др.).

«Игра, - читаем в психологическом словаре, - форма деятельности в условных ситуациях, направленная на воссоздание и усвоение общественного опыта, фиксированного в социально закрепленных способах осуществления предметных действий, в предметах науки и культуры» [Хайдаров, 1981, с.47].

Целесообразность использования игры в таком понимании на занятиях иностранным языком вполне оправдана, так как поможет установить соответствие условий обучения параметрам естественного общения. [Исаенко, 1991, с. 65].

Игра как модель реальной действительности позволит задать в обучении иностранному языку предметный и социальный контексты коммуникативной деятельности и тем самым смоделировать аутентичные условия общения.

Наиболее полно это обстоятельство, с нашей точки зрения, представлено в дефиниции игры Н.Н. Страздас. Автор определяет игру как «…средство познания через общение и труд в их синтезированной взаимосвязи и взаимозависимости» [Страздас, 1980, с. 9].

Это дополнение является принципиально важным для использования игры на занятиях иностранным языком, где общение выступает как средство познания обучаемыми иноязычной предметной и социальной действительности через активное применение участниками игры иностранного языка как средства коммуникации.

В некоторых публикациях обращается внимание на обязательно присущий игре мотивационный заряд: игра есть деятельность, мотив которой лежит не в результате действия, а в самом процессе. Иначе говоря, игра - это вид деятельности, самим своим процессом вызывающий интерес у участников. Исследователи отмечают, что возникновению игрового интереса способствуют следующие факторы:

· удовольствие от контактов с партнерами по игре;

· азарт ожидания непредвиденных ситуаций и их разрешений в ходе игры;

· удовольствие от демонстрации своих возможностей партнерам;

· необходимость принятия решений в сложных и часто неопределенных условиях;

· достаточно быстрое выяснение последствий принятых решений;

· удовольствие от успеха - промежуточного или окончательного [Геронимус, 1989, с. 176]

Интерес, как известно, тесно связан с эмоциональной сферой человека. Игра, вызывая интерес к деятельности и общению, выполняет «мотивационную функцию» и рассматривается поэтому в качестве «стержневого эмоционального стимула» [Яновская, 1985, с. 120].

Реализация этого тезиса в обучении иностранным языкам поможет избежать сухость и формализм занятий, внутренне раскрепостить участников общения, создать и поддержать у обучаемых познавательный интерес к предмету.

Таким образом, можно сделать вывод:

· в игре присутствуют разного рода взаимоотношения: собственно игровые, отношения по поводу игры (обсуждение игры), взаимоотношения по поводу решения коммуникативной задачи. Это обстоятельство предполагает личностное общение преподавателя с обучаемыми, обеспечивающее благоприятный психологический климат в группе.

· здесь обучаемый вступает в общение по собственному желанию и его речь поэтому естественно мотивирована - она исходит из его потребности к самовыражению и самоутверждению. 

· взаимоотношения между партнерами игры на уровне личностного общения дает возможность сделать их более открытыми, позволяет варьировать ролевое поведение. Такой эффект становится возможным благодаря происходящей само- и взаимокоррекции поведения, общения, психического состояния.

· игровая деятельность, имитирующая реальную коммуникативную ситуацию, выдвигается на первый план по отношению к учебной деятельности, которая позволяет реализовать общение между учителем и учащимся.

СТРАНОВЕДЧЕСКИЙ МАТЕРИАЛ КАК ОСНОВА СОДЕРЖАНИЯ ИГР
В методической литературе встречается достаточно большое количество приемов работы над страноведческой информацией:

· толкование иноязычной лексики с национально-культурным компонентом в семантике,

· введение страноведческих сведений через семантику фразеологии и языковой афористики,

· включение страноведческой информации в лексические и грамматические упражнения,

· учебный диалог, между «иностранцем» и «русским», из которого обучаемые узнают много полезных фактов о стране в виде ответов на разнообразные вопросы,

· создание специальных страноведческих приложений,

· использование иллюстраций страноведческого плана,

· применение учебного телевидения, видеокурсов, оригинальных радиопередач, средств массовой информации,

· использование художественной литературы как источника страноведческой информации [Пальцева,1997, с. 86].
В то же время, приходится констатировать, что в действующих учебниках английского языка применяется лишь малая часть возможных приемов работы над страноведческим материалом. Это, как правило, презентация страноведческих сведений в учебных текстах, использование соответствующих комментариев и иллюстраций.

Более того, страноведческие тексты нередко носят чисто учебный информативный характер, в них отсутствует элемент занимательности, они однообразны по форме. 

Вполне очевидно, что тексты, содержащие страноведческую информацию, должны быть разными по форме:

- текст-загадка,

- текст-задание для исправления фактических ошибок,

- текст с пропусками для подстановки географических названий и прочие.

К средствам обучения, содержащим страноведческую информацию, кроме учебника относятся таблицы, картинки, слайды и т.д., т.е. зрительная наглядность. Для того чтобы она обладала мотивационной ценностью, целесообразно выделить к ней следующие требования: современность, типичность отражаемых явлений действительности, возраст и интересы обучающихся.
Большую заинтересованность при изучении иностранного языка обучаемые проявляют к аутентичному материалу. Это объясняется его непосредственной связью с культурой страны изучаемого языка.

Такие материалы как газеты, журналы, каталоги, расписания и прочие создаются для использования их носителями языка в реальной жизни. Поскольку в них заложен достаточно большой объем различной, в том числе и страноведческой информации, представляется целесообразным использовать их при обучении иностранному языку.

Карты, расписания и объявления включают минимальный объем языкового текста, что позволяет применять их, начиная с начального этапа изучения языка. Чувство успеха, переживание достижения результата при работе с ними может стать дополнительным источником формирования внутренней мотивации.

К перечисленным аутентичным материалам, используемым для сообщения страноведческой информации, правомерно добавить значки, марки, эмблемы, этикетки, закладки для книг, комиксы, рекламные проспекты и объявления, визитные карточки и многие другие. Они вполне доступны и особенно интересны для обучаемых.

Для поддержания активного уровня мотивации рассмотренных аспектов учебного материала явно недостаточно. Думается, что включение обучаемых в содержательную активную учебную деятельность позволит сформировать устойчивое эмоционально-познавательное отношение к предмету.

Для того чтобы осуществлялось постоянное усвоение, накопление и систематизация страноведческой информации, необходимо, на наш взгляд, использование разнообразных проблемных и, в первую очередь, коммуникативно-игровых приемов обучения, которые стимулировали бы сравнение, обобщение, повторение, выражение личностной оценки и мнения о полученных фактах.

Довольно часто тексты, богатые по своему содержанию имеют малоинтересные задания, поскольку являются упражнениями в пересказе, репродукции изложенной информации. Они поэтому не всегда могут заинтересовать обучаемых, вызвать у них желание поделиться полученными сведениями. Как правило, они неспособны стимулировать речь на иностранном языке [Пальцева, 1997, с. 49]. 

Принимая во внимание известные достоинства коммуникативной игры, можно предположить, что применение её на занятиях иностранным языком позволит, во-первых, сосредоточить внимание обучаемых именно на страноведческом содержании информации, во-вторых, стимулировать речемыслительную активность участников, включение различных мыслительных операций: сравнения, сопоставления, группировки, классификации, обобщения и других, в-третьих, вызвать у обучаемых интерес, желание пользоваться иностранным языком как средством расширения кругозора, получения новых знаний и, в-четвёртых, лучше осознать особенности изучаемого языка и культуры его народа.
Наряду с созданием у обучаемых положительной мотивации, использование на занятиях страноведческого материала предполагает и более глубокое ознакомление их с культурой страны изучаемого языка (D. Buttjes). Такой эффект достигается за счет кумулятивной функции языка, благодаря которой язык выступает в качестве средства познания обучаемым новой для него национальной действительности, приобщения его к социокультурному наследию страны, язык которой он изучает.

При изучении иностранного языка значительно больший интерес для обучаемых представляет национальная информация, так как она предполагает знакомство их с характерными специфическими особенностями культуры страны изучаемого языка. Овладение иностранным языком в таком случае становится творческим процессом “открытия” для себя страны изучаемого языка и людей, говорящих на нем, способом приобщения к другой национальной культуре, что, в свою очередь, позволит обучаемому найти место в гармоничном содружестве разных культур и расширить возможности для участия в межнациональной коммуникации.

При изучении иностранного языка обучаемые, соприкасаясь с новой для них культурной действительностью, получают филологический доступ к познанию часто малоизвестного мира. Иначе говоря, личность приобретает еще одно видение мира, отраженное в языке. Проникновение в иную национальную культуру и приобщение к духовному богатству, созданному другим народом, предоставляет возможность реализации в практике обучения иностранным языкам интеркультурного подхода.

Знакомство обучаемых с культурным наследием страны изучаемого языка предполагает также воспитание у них способности сопереживать другой нации, природе и обществу и, как следствие, преодолевать национальный культуроцентризм. [Оберемкo, 1989, с. 126].

Это наделяет процесс обучения иностранным языкам особым гуманистическим смыслом и вносит существенный вклад в повышение гуманитарного содержания образования.

Итак, использование в процессе обучения иностранным языкам страноведческой информации и насыщение ею игр способствует решению следующего спектра задач:

· созданию и поддержанию y обучаемых мотивации к изучению языка,

· познанию ими национальной специфики культуры страны изучаемого языка,

· вовлечению обучаемых в диалог культур,

· повышению образовательного потенциала предмета «иностранный язык» в целом.
В качестве примера, предлагаю модель организации игры с использованием страноведческого материала в 5 классе.
Тема: «Рождество в Англии»

Классы: 5-ые

Форма проведения: игровая праздничная программа

Цели: 

· расширение и углубление знаний по культуре страны изучаемого языка;

· всестороннее развитие личности, включая интеллектуальную и духовно- нравственную сферы.

Задачи:

· активизировать употребление лексических единиц в речи;

· учить понимать иностранную речь в игровых ситуациях;

· развивать навыки перевода;

· формировать навыки аудирования.

Оборудование: аудио- видео материал, компьютерная презентация по теме «Рождество», раздаточный материал с заданиями, вырезанные картинки- символы для оформления рождественской открытки.

Общие рекомендации: участники делятся на три команды (три 5-х класса). Необходимы члены жюри (из числа старшеклассников).
Сценарий праздника «Рождество в Англии» 
(Звучит песня “Silent night, Holy night”)
Ведущий 1: Good afternoon our dear guests!

Ведущий 2: Hello, everybody! We are glad to see you in this nice place.

Ведущий 1: And we are happy to represent and play our performance CHRISTMAS IN GREAT BRITAIN.

Ведущий 2: CHRISTMAS DAY is probably the most popular holiday in Great Britain. It is a family holiday. 

Ведущий 1: Christmas is the celebration of the birth of Jesus Christ. His birth changed the whole world. Jesus was born in the little town of Bethlehem in Israel over 2000 years ago.

Ведущий 2: His mother was the virgin Mary. When He was born, an angel proclaimed to shepherds in the field “Unto you is born this day in the city of David a Savior, which is Christ the Lord.”

Ведущий 1: For most British families, Christmas is a very important festival of the year. 

I) Let’s watch the beginning of  the video. There are some traditions which are followed by British people every year. And of course, be attentive, you’ll be given some tasks to do after each episode.

(учащиеся просматривают отрывок из видео до ADVENT CALENDAR)

Ведущий 2: Now let’s do some task. In the video you have seen some symbols of Christmas. Let’s remember them. You’ll be given such a crossword. Please find out all the names of Christmas  symbols.

(учащиеся выполняют кроссворд)

(в это же время зрители могут рассказать стихи о Рождестве)

II) Ведущий 1: As you know, British families prepare for this holiday weeks before. They make special foods. They make and buy gifts. They  choose a tree and then decorate it with ornaments and lights. And of course, British people send Christmas cards to their friends and relatives.

 Ведущий 2: Some time later you will have to make your own Christmas card with the help of some instruments and pictures which you are going to earn after each task. So, please, be active!
III) Ведущий 1: Now we are ready to give the next task. It is going to be about traditional food on Christmas Day. It’s called Mince Pies.

(учащиеся просматривают отрывок из видео MINCE PEIS)
Ведущий 2: The task is to put the following phrases in the right order.

(учащиеся выполняют задание MINCE PIES)
Ведущий 2: By the way, our pupils have prepared different national foods. Let’s see and try them.
IV) Ведущий 1: Let’s watch the video up to the end and you will have the next tasks.

(учащиеся досматривают видео до конца)

Ведущий 2: Now here are the dates. Look and write what these days are.

(учащиеся выполняют задание)

V) Ведущий 1: On Christmas Day people of Great Britain like singing Christmas songs or carols in different public places. 

Ведущий 2: Some of the most famous carols are “Silent Night”, “The First Noel”, “Joy to the World” and “Jingle Bells”

Ведущий 1: And the last task we want to give to the audience. Please, choose the verse of the famous song “Jingle Bells” and be ready to sing it along.

(зрители поют выбранные ими куплеты)

(жюри в это время подводит итоги викторины)
Ведущий 2: Dear boys and girls, our performance is finishing. Thank you for your game! Our Celebrations! We wish you Merry Christmas and Happy New Year!
(звучит песня “It’s Christmas time!”)
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Иностранный язык стал реально востребованным государством, обществом, личностью как средство общения, взаимопонимания и взаимодействия людей, приобщения их к иной национальной культуре и как важное средство для развития интеллектуальных способностей школьников, их общеобразовательного потенциала.

Всё это подтверждает значимость иностранного языка в международном сотрудничестве и вызывает интерес к культуре людей, говорящих на этом языке, мотивируя потребность в его изучении. 

В заключении нужно отметить, что в ходе нашего исследования были решены поставленные задачи. Нам удалось в полном объеме рассмотреть игровое обучение и его использование в методике обучения английскому языку. Правильно организованная система образования представляет собой ту благоприятную сферу, в условиях которой можно максимально развить или сформировать познавательные потребности и способности каждого учащегося, что позволит в конечном итоге сделать более результативным и эффективным весь процесс образования.
Эффективность использования игр с элементами страноведческого материала на среднем этапе заключается в усвоении лингвострановедческого материала, создаёт условия, когда предстаёт целостная система представлений о национальных традициях, обычаях, реалиях страны ИЯ и позволяет изучать лексику этого языка и понимать его носителей. Это не изучение географических сведений, как было раньше, главным образом. Новое положение России в мире находит своё отражение в обновлении своей информации о зарубежной культуре, языке и т.д. Заменяются морально устаревшие тексты и темы, входят в жизнь детей новые СМИ, английские учебники, современные иллюстративные материалы, организуются специальные семинары, занятия о том, как развивать у учащихся ритм красноречия и культуру учащихся в процессе обучения ИЯ.

Преподаватели английского языка всего мира изучают интересную методику, направленную на усиление страноведческого аспекта и на обучение коммуникативной компетенции. Создание новых учебных пособий, регулярное обновление текстов, диалогов учебника, иллюстраций, внедрение аутентичного материала, современного звукового приложения позволяет обучать иностранному языку как средству общения и повышать уровень преподавания и эффективность обучения.
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